A Lánghordozó Lovag

Itáliai lovaglegenda faragott, marcona bábokkal s ékes énekekkel előadva 
a Levendulaszínház és az Évkerék Társulat által 
 

A Lánghordozó Lovag legendája Raniero Ranieri firenzei keresztesvitéz különös fogadalmának történetét beszéli el. A kegyetlen, duhaj lovag puszta virtuskodásból megfogadja, hogy a meghódított Jeruzsálem oltárán gyújtott gyertya lángját hibátlanul megőrzi, hazaviszi, s a firenzei Dóm oltárán lángot gyújt vele. Útja a misztikus megigazulás gyötrelmes útja, s aki Firenzébe érkezik, már más ember… 
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Lőrincz László

A Lánghordozó Lovag ünnepét a középkortól máig évről évre megtartják Firenzében. Nagyszombaton parazsat gyújtanak a San Biagio templomban s a Pazzi negyeden végigvonulva, a Katedrálisba viszik: e parázsról gyullad meg a Feltámadási misén mindenki tüze. Mindkét templomban egy mesterséges galambot is röptetnek e napon, mely az oltáron egy lámpást gyújt meg. A szokás gyökere a keresztesháborúkig nyúlik vissza. 

A néphagyomány szerint 1099-ben Godfrey de Bouillon seregében egy Raniero nevezetű firenzei lovag is ott lovagolt. Mivel elsőként tűzte ki Jeruzsálem falaira a keresztesek lobogóját, jutalmul lángot vehetett s vihetett haza magával a Szent Sírról. Hősünk hamar ráébredt, hogy a szél a lovaglás során a gyertyaláng vesztét hozhatja, így megfordult lován, így vitte hazáig, a San Biagio templomig, a lángot. Útközben mind ki látta, bolondnak: ’pazzo’ nevezte. Innen ered a híres firenzei Pazzi család neve: utódai a nagy tett emlékezetére fölvették e nevet, s évszázadokon át Nagyszombaton a Pazzi család leszármazottai vitték át a parazsat a San Biagio templomból Firenze Katedrálisába.

E középkori itáliai történetet továbbmesélni középkori olasz hagyományokra támaszkodva képzeltük el: előképünk az olasz teatro dei pupi, mely a középkori énekmondók, vándorköltők hagyományaira épült. A korra jellemző groteszk-szatirikus darabok helyett fennkölt történeteket állítottak színpadra elsősorban felnőttek számára. A cantastorie, mint krónikás, hangszeres kísérettel mutatta be a lovagi kultúra történeteit. A marionettjáték, képmutogatás, s az énekes történetmondás szervesen kapcsolódott össze, oly lebilincselően, hogy a nézők naponként jártak a nemegyszer folytatásos történeteket nézni-hallgatni. E műfaj nagy népszerűsége kapcsán Itália bizonyos régióiban évszázadokon át, számos kis családi bábszínház virágzott s a televízió mindent elsöprő hatalma ellenére máig működik még egy-kettő ezekből.   

A játékunkhoz készített bábszínpad  a klasszikus olasz marionettszínpadok egy típusát követi. A képi megjelenítés a kódexek ábráinak világához igyekszik kapcsolódni: arany háttér előtt mozognak a színes, korántsem finomkodó rajzolatú bábok, a háttérképek felhőként lebegnek  az aranyló mítikus térben. A középkori színház világához híven a valódi tűz, víz központi szereplőkként jelennek meg. 

A bábmozgatók maguk is allegorikus figurák: különböző síkokon égi angyalként s személyes őrangyalként mozdítják elő, s egyben narrálják is az eseményeket. Az énekmondó be-belép a történetbe, együttműködik a földre küldött angyal az égiekkel - a Halál szerepében maga is az új Élet születésénél bábáskodik. 

A darab verselése is itáliai hagyományokhoz kapcsolódik: az emelkedett dikció formája a sextina, (másként királyszonett) négysorosra vett húgocskája, a gondolatritmus egészen különleges játékát érzékelhetjük sugározni a sorokból. E bonyolult forma csak a kiemelkedő pillanatokban jelenik meg, a verselés a szereplők jellemétől függően egyszerűbb vagy bonyolultabb formájú, s Raniero Lovag esetében jelleme alakulásával párhuzamosan lesz egyre összetettebb.

A muzsikák a kobzos-lantos énekmondás s a többszólamú egyházzenei anyag hagyományvilágához kapcsolódnak. Duda, koboz, furulyák, dob alkotják a hangszeres kíséret eszköztárát. A darab megzenésített versei mellett többszólamú latin nyelvű énekek, s a spanyol misztikus szerzetes-költő, Keresztes Szent János „A hit által istenét megismerő lélek örvendező éneke” című költeményéből hangzanak el részletek.

